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F

َإل ضالتَّفْوِيو ،هال اءا بِقَضِضالرو ،هرِ اللأم ميلالتَّس :انَ لَهميفَلا ا ننْهم ءَش هيف ني لَم نانِ: ممالإي نم سخَم
َلوالا ةدَمنْدَ الصع ربالصو ،هال َلع لكالتَّوو ،هال.

Faith (in God) requires the following five attributes, and faithless is the one who lacks any single one of
them: surrendering to the will of God, being pleased with His decrees, leaving one's affairs to Him,
relying on Him, and keeping patient when one first faces a disaster.

لمالع دَّقَهصالقَلْبِ و ف را ۇقم وه نل ،ّنانُ بِالتَّممالإي سلَي.

Faith abides not in wishes, but dwells in hearts, and (should) be verified by deeds.

.الإيمانُ معرِفَةٌ بِالقَلْبِ؛ وقَول بِالْلّسانِ؛ وعمل بِالاركانِ

Faith consists of recognition by heart, acknowledgment by tongue and performance by (bodily) organs.

.الايمانُ نصفَانِ نصف ف الصبرِ ونصف ف الشُّرِ

Faith has two halves: one half is patience and the other, thanks- giving.

.الايمانُ الصبر والسماحةُ

Faith lies in patience and generosity.

.ثَلاث من الايمانِ: الانْفاق من الاقْتارِ؛ وبذْل السلام للعالم؛ والانْصاف من نَفْسكَ
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Faith requires the following three: being generous in poverty, greeting the learned, and being just.

نم؛ وقح نم رِضاه هخْرِجي لَم ضذا را نم؛ ولباط ف هبغَض لْهدْخي لَم بذا غَضا نمانِ: ميخْلاقِ الاا نم ثَلاث
لَه ستَعاطَ ما لَيي لَم ذا قَدَرا.

Faith requires the following three: to avoid doing wrong in anger, to refrain from keeping distance with
truth in satisfaction, and to stop seizing others' property in power.

دَ لَههلا ع نمل نلا دِي.

Faithless is the one who doesn't keep his promises.

.اليمين الاذِبةُ منْفقَةٌ للسلْعة ممحقَةٌ للْسبِ

False oath makes goods sell but ruins the business well.

لكتَوا وِدْهقَي.

Fasten your camel (with a rope), and in God then hope.

.الصوم ف الشّتَاء الغَنيمةُ البارِدةُ

Fasting in winter is a cold (easily- earned) gain.

ّنا قُللْيو ،هبسلا يو همشْتفَلا ي هلَيع هِلج روإنْ امذٍ، وئمول يهجاً فَلا يمائص حبأص نالنَّار؛ فَم ننَّةٌ مج اميالص
مائص.

Fasting is a shield against Fire. Whoever fasts on a certain day, should not commit frivolity that day, and
if somebody does something wrong to him, he should not revile or abuse him but should only say, "I'm
fast."

هذَابِ الع ننَّةٌ مج موالص

Fasting is a shield against God's punishment.



ةيبغ ذْبٍ أوِا بخْرِقْهي ا لَمنَّةٌ مج اميالص.

Fasting is a shield as long as lying or backbiting does not tear it off.

.الصيام نصف الصبرِ

Fasting is half of patience.

اميدِ الصساةُ الجزَكاةٌ وزَك ءَش لك لعرِ؛ وبالص فصن يامالص.

Fasting is half of patience. For everything some alms are due, and for the body, fasting.

قَّهح قذَاح نَعملا ي التَع هنَّ الا؛ وقَّهح التَع هال لاسا ينَّم؛ فَاظْلُومةَ الْموعد تَّقا.

Fear an oppressed's prayers, for he claim his rights through praying, and the Exalted God refuses not to
grant him his rights.

منيب ا ذَاتوحلصاو ها التَّقُوا.

Fear God and let peace among you breeze.

مكوربنْ يونَ ابا تُحم؛ كملادِكوا نيدِلُوا بعاو هتَّقُوا الا.

Fear God and treat your children justly, as you would like others to treat you well.

.اتَّقُوا اله ف النّساء؛ فَانَّهن عنْدَكم عوانٌ

Fear God in treating women, for they are your assisting maidens.

نسح بِخُلْق النَّاس قخَالها؛ وحنَةَ تَمسةَ الْحِىيالس تْبِعا؛ ونْتا كثُميح هال تَّقا.

Fear God wherever you are, and do a good deed subsequent to any sin you commit in order to efface it.
(Moreover), be good - tempered and treat people well.



هلَيكَ اهجوخَاكَ وا نْ تَلْقا؛ وقتَسسالْم نَاءا لْوِكَ فد ننْ تُفْرِغَ ما لَواً؛ وىوفِ شَيرعالْم ننَّ مرقلا تَحو هال تَّقا
.منْبسطٌ

Fear God, and consider not any good deed insignificant, though it's pouring water from your bucket in a
thirsty person's vessel or meeting your brother (in faith) with a happy face.

هملذا عا قالْح قُولنْ يخَافَةُ النَّاسِ ام لاجر ننَعملا لا يا.

Fear of people should not stop a man telling the truth.

ابجونَها حد سنَّها لَيا؛ فَارنْ كانَ كافا؛ وظْلُومةَ الْموعا دتَّقُوا.

Fear the oppressor's curse, even though he is an infidel, for against it there is no obstacle.

.اتَّقُوا دعوةَ الْمظْلُوم؛ فَانَّها تَصعدُ الَ السماء كاَنَّها شَرارةٌ

Fear the oppressor's curse, for it ascends as a flame high to the sky.

ابجح هال نيبنَها ويا بم ظْلُوماتِ الْموعوا دبتَنجا.

Fear the oppressor's curse, for there is no veil between it and God.

لمِدُ العيعُ سرالوو ،ةمح لك أسر هةُ الخَشْي.

Fearing God is above all wisdom, and abstinence is the leader of all deeds.

نينموالْم مَوفرعلُوا مواو اءيتْقالا ماموا طَعمطْعا.

Feed the pious your food and to the believers, do good.

.من موجِباتِ المغْفرة اطْعام الُمسلم السغْبان

Feeding a hungry Muslim is a cause of being blessed.



ما أطْعمت زَوجتَكَ فَهو لَكَ صدَقَةٌ، وما أطْعمت ولَدَكَ فَهو لَكَ صدَقَةٌ، وما أطْعمت خَادِمكَ فَهو لَكَ صدَقَةٌ. ما
.أطْعمت نَفْسكَ فَهو لَكَ صدَقَةٌ

Feeding your wife, your children, your servants and yourself is considered charity.

.قَيِدُوا العلْم بِالتَابِ

Fetter knowledge through writing.

.الحم رائدُ الموتِ وسجن اله ف الأرضِ

Fever is a prelude to death and God's prison on the earth.

نَةخَطايا س رّفُت لَةلَي محالنَّارِ، و نم نموم لظُّ كح مالح.

Fever is believers' share from Fire, and fever of one single night wipes out the sins of one whole year.

الحم تَحت الخَطايا كما تَحت الشَّجرةُ ورقَها

Fever makes one's sin fall just as trees let their leaves fall.

امأي ثَلاثَة قفَو أخَاه رجهأنْ ي ملسمل للا تَحو ،قوفُس هاببسو فْرك ملسالم تَالق.

Fighting with Muslims originates from blasphemy, abusing them is a sinful act, and a Muslim is not
allowed to be sulk with his Muslim brother more than three days.

.اهتَبِلُوا العفْو عن عثَراتِ ذَوِي المرواتِ

Find pretext to pardon the faults of the fair, generous people.

هال َلا اوبتَقَر؛ وهِمخَطبِس ها الا رِضوسالتَم؛ وةِرفَهم هوبِۇج مهألْقُو؛ واصعالم لهغْضِ ابِب هال َلا اوبتَقَر
منْهدِ ماعبِالتَّب.

Find the proximity of God by being hostile to (His) enemies, visiting them grimfaced, seeking God's
pleasure in making them displeased and getting close to God by keeping distance with them.



.من خَاف النَّاس لسانَه فَهو من أهل النَّارِ

Fire (Hell) will be the abode of a person whose tongue frightens people.

ءوةُ سارامو ،لمكُ العتَرو ،داءعاتَةُ الاشَمالِ، والم ابذَهبِ، وبِيالح تا: فَوبِ الدُّنْيائصم نةٌ مسخَم.

Five things are among worldly disasters: a friend's death, waste of wealth, enemies' reproach,
abandonment of learning, and a bad wife.

،هال صعيو النَّاس هعيطي اممالاو ،ا تَخُونُههجا زَونُهتَماةُ يارالمو ندَيالوال ققُورِ: عالظَّه مقَواص نم نه سخَم
.ورجل وعدَ عن نَفْسه خَيراً فَاخْلَف، واعتراض المرء ف أنْسابِ النَّاسِ

Five things break (man's) back: mistreating one's parents, being disloyal to one's husband against his
confidence, disobeying God on the part of the one whom people obey as a leader, breaking one's
promises, and speaking ill of people's consanguinity.

.خَمس خصالٍ يفَطّرنَ الصائم وينْقُضن الۇضوء: الذْب والغَيبةُ والنَّميمةُ والنَّظَر بِشَهوة، واليمين الاذِبةُ

Five things break one's fasts and invalidate one's ablution: telling lie, backbiting, tale- bearing, casting a
passionate look (at someone) and swearing falsely.

خَمس بِخَمسٍ: ما نَقَض قَوم العهدَ الا سلّطَ علَيهِم عدُوهم، وما حموا بِغَيرِ ما أنْزل اله الا فَشَا فيهِم الفَقْر، ولا
لااةَ اكوا الزنَعلا مو ،نينا بِالسذُوخاو اتا النَّبوعنم لاا اليا الملا طَفَّفُوو ،توالم هِميفَشَا ف لاشَةُ االفَاح هِميف ترظَه
القَطْر منْهع بِسح.

Five things give rise to five other things: those who break their promise will be subjected to the rule of
their enemies. Those who judge contrary to God's Law, will suffer poverty. Those who commit obscene
acts, will face recurrent unexpected deaths. Those who make use of short weights in selling, will be
afflicted with famine. Those who do not give poor- rate, will suffer years of drought.

لَقالم نموالم خُلْق نم سلَي.

Flattery is not an attribute of a (true) believer.

شَانَه لاقَط ُّ ا ءَش نلا نُزِعَ م؛ وزَانَه لاقَطُّ ا ءَش ف ني لَم ِفْقنَّ الرفَا ِفْقكَ بِالرلَيع.



Follow moderateness in life, for everything gets beautified with it and debased without it.

ثَلاث احلف علَيهِن: لا يجعل اله تَعال من لَه سهم ف الإسلام كمن لا سهم لَه؛ وأسهم الإسلام ثَلاثَةٌ: الصلاةُ
،مهعم هال لَهعج لااً امقَو لجر بحلا ي؛ وةيامالق موي هرغَي هيّلوالدُّنْيا فَي دَاً فبع هال َّلتَولا يكاةُ؛ والزو موالصو
ةيامالق موي هتَرس لاالدُّنْيا ا دَاً فبع هال تُرسلا ي ،أنْ لا آثَم توجها؛ رلَيع لَفْتح ةُ لَوابِعالرو.

For (the realization of) three things I (earnestly) swear: the Exalted God will not consider those who have
a share in Islam of equal status with those who don't - the shares in Islam being prayer, fasting and
alms, He will not leave a servant on his own in the Hereafter after having offered him His friendship here,
and He will offer him the otherworldly company of those whom he loves in this world. The fourth thing for
which I can swear, and hope not to be sinful an oath is that when God keeps hidden a servant's doings
here, He will (certainly) do so in the Hereafter.

فَاءش لَه لأنْز إلا اءد نم هال لما أنْز.

For every disease, God has devised a certain remedy.

لَّتتَج أو ظْلَمةٌ فَاابحس لَتْهع أو ءضي را القَمنَميرِ؛ بالقَم ةابحسةٌ كابحس لَهو لاا القُلُوبِ قَلْب نما م.

For every heart there is a piece of cloud as that of the Moon, covering it to darkness when it begins to
shine and letting it shine one more time.

الخُلْق ءوس لاةٌ ابذَنْبٍ تَو لل.

For every sin there is (a form of) penitence, save for bad- temperedness.

نْهم شَر وا هم لا عجر لاذَنْبٍ ا نم بتُولا ي نَّهفَا ،الخُلْق ءوس لاةٌ ابتَو هنْدَ الع لَهو لاذَنْبٍ ا نما م.

For every sin there is a way of repenting before God, save ill- temperedness, for verily an ill- tempered
person does not repent of any sin without a later return to something worse.

افَةيالض تياةُ الدَّارِ بزَكاةٌ، وزَك ءَش لل.

For everything some alms are due, and for one's house, the drawing room.



مودِ الصساةُ الجزَكاةٌ، وزَك ءَش لل.

For everything some alms are due, and for the body, fasting.

ءوۇلاةُ الس نآفَةُ هذا الدِّيو ،دُهآفَةٌ تُفْس ءَش لل.

For everything there is a (form of) harm leading to its ruin, and the harm to this religion are corrupt
rulers.

نسالح توآنِ الصةُ القُرلْيحةٌ، ولْيح ءَش لل.

For everything there is a beauty, and for the Quran, a nice recitation.

الفُقَراءو نياكسالم بح نَّةالج فْتَاحمو ،فْتَاحم ءَش لل.

For everything there is a key, and the key to Paradise is to love the poor and the needy.

هال الا لا إله :لاتِ قَوموالس فْتَاحمو ،فْتَاحم ءَش لل.

For everything there is a key, and the key to skies is saying, "There is no god but Allah."

ثَرا علَّمك دِهذٌ بِيآخ هنَّ ال؛ فَازَلَّتَه خيلُوا السقا.

For his faults, a generous man, do not reprimand, for whenever he slips, God gives him a helping hand.

.اطْلُبِ الْعافيةَ لغَيرِكَ تُرزَقْها ف نَفْسكَ

For others' health (always) pray, and you will enjoy it (without delay).

لا فَتَحاً؛ وزع لجو زع هال هزاد لاها الَيع ربةً صظْلمدٌ مبع ملا ظُل؛ ودَقَةص ندٍ مبع مال ما نَقَص :هِنلَيع مقْسا ثَلاث
عبدٌ باب مسالَة الا فَتَح اله علَيه باب فَقْرٍ. واحدِّثُم حدِيثَاً فَاحفَظُوه: إنَّما الدُّنْيا ربعة نَفَرٍ: عبدٍ رزَقَه اله مالا وعلْماً
مالا زُقْهري لَماً ولْمع هال زَقَهدٍ ربعنَازِلِ؛ والم لفْضقَّاً؛ فَهذا بِاح هيف ِهل لَمعي؛ وهمحر يهف لصي؛ وهبر يهف تَّقي وفَه
فَهو صادِق النّية يقُول: لَو أنَّ ل مالا لَعملْت بِعمل فُلانٍ؛



هيف لصلا يو هبر هيف تَّق؛ لا يلْمرِ عبِغَي همال خْبِطُ فاً يلْمع زُقْهري لَمو مالا هال زَقَهدٍ ربع؛ وواءا سمهرج؛ فَاهتيبِن وفَه
لْتملَع مالا أنَّ ل لَو :قُولي واً فَهلْملا عو مالا هال زُقْهري دٍ لَمبعنَازِلِ؛ وثِ المخْبقَّاً؛ فَهذا بِاح هيف ِهل لَمعلا يو همحر
واءا سمه؛ فَوِزْرهتيبِن وفُلانٍ؛ فَه لمبِع هيف.

For the realization of three things I (earnestly) swear: charity causes no reduction in one's wealth,
patience against injustice causes God, the Great and powerful, to enhance one's dignity and begging
makes God to open to the beggar the doors of poverty. And keep in mind what I tell you. There are four
groups of people in the world. First are those gifted with knowledge and wealth, who fear their Lord in
dispensing them, who give a hand to their kins and who know that God has a share in their possessions.
This group has the highest status.

Second are those gifted with knowledge but not wealth, who are truthful of intention in saying, `if we
possessed wealth, we would practice what the wealthy do'. This group will gain the results of their own
intentions and are equal in reward with the first one. Third are those gifted with wealth but not
knowledge, who make use of their wealth ignorantly, fear not their Lord in dispensing their wealth, give
no hand to their kins and observe no share for God in their possessions. This gruop has the lowest
status. Fourth are those on whom God has bestowed neither wealth nor knowledge, who keep on to say,
`If we possessed wealth, we would practice much the same as the wealty'. This group too will pick the
fruits of their own intentions and are equal in vice with their leaders.

ثَلاث اقْسم علَيهِن: مانَقَص مال قَطُّ من صدَقَة فَتَصدَّقُوا؛ ولا عفا رجل عن مظْلَمة ظُلمها إلا زاده اله تَعال بِها عزاً
.فَاعفُوا؛ يزِدكم اله عزاً؛ ولا فَتَح رجل عل نَفْسه باب مسالَة يسال النَّاس إلا فَتَح اله علَيه باب فَقْرٍ

For the realization of three things I (easily) swear: charity will not cause a reduction in one's wealth (give
charity, therefore), no one connives at the oppressions he has gone through, unless God expands his
dignity (forgive, therefore, and God will further your dignity), and nobody stretches the hand of need
toward others unless God opens the door of poverty on him.

.ذَروا الحسنَاء العقيم، وعلَيم بِالسوداء الولُودِ

Forget about a barren beautiful woman and choose a black, productive one.

ةيامالق موي ممالا مِب راثكا ّنفَا ،دلُوالو اءدوا السوجوتَزو ،راقالع نَاءسا الحوعد.

Forget about barren beautiful women, and marry productive (black) ugly ones, for I will take pride in the
greater number of your offspring on other nations in the Day of Judgement.



هلها رغَي بِه دِّثنْ تُحا تُهاعضايانُ؛ وسّالن لْمآفَةُ الْع.

Forgetfulness ruins knowledge, and the knowledge transmitted to incompetent people will be ruined
(too).

مَنيب نغَائالض قُطا؛ تَسافَوتَع.

Forgive each other to make your grudges drop.

هجالْو اتَّقبِقَدْرِ الذَّنْبِ؛ و باقفَع تاقَبنْ ع؛ فَارغْفا.

Forgive others' sins; if not, punish them to the extent of their sins and do not hit them on the face.

بجدٍّ فَقَدْ وح نم لَغَنا ب؛ فَممَنيا بفيم دُودا الحتَعافَو.

Forgive punishable sins among yourselves; for punishment will be inevitable should you make me aware
of them.

بِه لما عم قفْۇ أحالع.

Forgiving is the best of all deeds.

.الرِضاعُ يغَيِر الطّباعَ

Fostering changes children's natures.

لايخشَاً باً فَاحذِيونَ باً أنْ يثْما لجبِالر َفك.

Foul- mouthedness, debauchery and stinginess suffice to make of man a sinner.

اربع حق علَ اله تَعال انْ لا يدْخلَهم الْجنَّةَ؛ ولا يذيقَهم نَعيمها: مدْمن خَمرٍ؛ وآكل الرِبا؛ وآكل مالِ الْيتيم بِغَيرِ حق؛
هدَيالول اقالْعو.

Four people will not be allowed to Paradise by the Exalted God, and will not taste heavenly pleasure:
tipplers, usurers, seizers of orphan's properties, and those cursed by their parents.



رائالْج اممالا؛ وانخُ الزالشَّي؛ وخُتَالالم يرالْفَق؛ وفّاعُ الْحيالْب :التَع هال مهضغبةٌ يعبرا.

Four people would earn the Exalted God's anger: an oft- swearing seller, a poor selfish man, an old
adulterous person and an oppressive leader.

النَّارةُ؛ ودَاوالْع؛ وعجالْو؛ والْفَقْر :يرثيلُها كةٌ قَلعبرا.

Four things are great, though little in weight: pain, poverty, fire and enemy.

لالأجو ِزْقالرو الخُلْقو الخَلْق :عبأر نم مآد ناب َغَ إلفَر.

Four things have been predestined for Adam's son: his physical appearance, character, death, and
sustenance.

.اربع لا يدْخُل بيتَاً واحدَةٌ منْها الا خَرِب ولَم يعمر بِالْبركة: الْخيانَةُ والسرِقَةُ وشُرب الْخَمرِ والزِنا

Four things ruin a house, should its residents act upon them: treachery, theft, drinking wine and adultery.

لَدِهب ف ونَ رِزْقُهنْ يا؛ وينحالص هخُلَطَاواً؛ وارربا هلادواةً؛ وحالص تُهجونَ زَوَنْ ت؛ اءرالْم ةعادس نم عبرا.

Four things secure the prosperity of a man: having a chaste wife, having benevolent children, having
pious companions, and earning his living in his own town.

قَاءالْب بح؛ ولمدُ الاعبةُ الْقَلْبِ؛ واوقَس؛ ونيالْع ودمالشَّقَاء: ج نالٍ مصخ عبرا.

Four things show one's wretchedness: drained eyes, hard - heartedness, inaccessible ambitions and
excessive love for survival.

.الحرائر صلاح البيتِ، والاماء فَساد البيتِ

Free women bring (moral) regeneration to the house, and bonds ones bring corruption.

.زُر غباً تَزدد حباً

Frequent (people) time and again, more beloved to remain.



ثتَواري غْضالبو ،ثتَواري الۇد.

Friendship and enmity are both hereditary.

.البادِىء بِالسلام برِيء من البرِ

From vanity is away, whoever greets others err hello to him they say.
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